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وَ إ ذَِإ طَلَّقْتُمُ إلنِّسَاءَ فَبَلَغْنَ إ جََلَهُنَّ فَلاَ تَعْضُلُوهُنَّ إ نَْ  

بِالْمَعْرُوفِ  بَيْنَهُمْ  تَرَإضَوْإ  إ ذَِإ  إ زَْوَإجَهُنَّ  يََنْکِحْنَ 

إلْيَوْمِ   وَ  بِاللَّهِ  يُؤْمِنُ  مِنْکُمْ  کَانَ  مَنْ  بِهِ  يُوعَظُ  ذٰلکَِ 

إلْآخِرِ ذٰلکُِمْ إ زَْکَى لَکُمْ وَ إ طَْهَرُ وَ اللَّهُ يَعْلَمُ وَ إ نََْتُمْ 

تَعْلَمُونَ  إ وَْلدََهُنَّ 232)  لَ  يُرْضِعْنَ  إلْوَإلدَِإتُ  وَ   )

عَلَى  وَ  إلرَّضَاعَةَ  يُتِمَّ  إ نَْ  إ رََإدَ  لمَِنْ  کَامِلَيْنِ  حَوْلَيْنِ 

لَ   بِالْمَعْرُوفِ  کِسْوَتهُُنَّ  وَ  رِزْقهُُنَّ  لَهُ  إلْمَوْلُودِ 

 نَفْسٌ إ ِلَّ وُسْعَهَا لَ تضَُارَّ وَإلدَِةٌ بِوَلَدِهَا وَ لَ  تکَُلَّفُ 

إ رََإدَإ  فَا ِنْ  مَوْلُودٌ لَهُ بِوَلَدِهِ وَ عَلَى إلْوَإرثِِ مِثْلُ ذٰلکَِ 

جُنَاحَ  فَلاَ  تَشَاوُرٍ  وَ  مِنْهُمَا  تَرَإضٍ  عَنْ  فصَِالً 

فَلاَ   إ وَْلدََکُمْ  تَسْتَرْضِعُوإ  إ نَْ  إ رَدَْتمُْ  إ ِنْ  وَ  عَلَيْهِمَا 

جُنَاحَ عَلَيْکُمْ إ ذَِإ سَلَّمْتُمْ مَا إآتَيْتُمْ بِالْمَعْرُوفِ وَ إتَّقُوإ  



Ruku 31 [2 Baqarah 232-235] 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 

≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈≈ 
2 / 7 

( بَصِيرٌ  تَعْمَلُونَ  بِمَا  اللَّهَ  إ نََّ  إعْلَمُوإ  وَ  وَ  233اللَّهَ   )

يََتَرَبَّصْنَ  إ زَْوَإجاً  يَذَرُونَ  وَ  مِنْکُمْ  يَُتَوَفَّوْنَ  إلَّذِينَ 

إ جََلَهُنَّ  بَلَغْنَ  فَا ِذَإ  عَشْرإً  وَ  إ شَْهُرٍ  إ رَْبَعَةَ  بِا نَْفُسِهِنَّ 

إ نَْفُسِهِنَّ  فيِ  فَعَلْنَ  فيِمَا  عَلَيْکُمْ  جُنَاحَ  فَلاَ 

( خَبِيرٌ  تَعْمَلُونَ  بِمَا  اللَّهُ  وَ  لَ  234بِالْمَعْرُوفِ  وَ   )

جُنَاحَ عَلَيْکُمْ فيِمَا عَرَّضْتُمْ بِهِ مِنْ خِطْبََةِ إلنِّسَاءِ إ وَْ 

إ کَْنََنَْتُمْ فيِ إ نَْفُسِکُمْ عَلمَِ اللَّهُ إ نََّکُمْ سَتَذْکُرُونَهُنَّ وَ 

لکِٰنْ لَ توَُإعِدُوهُنَّ سِرّإً إ ِلَّ إ نَْ تَقُولُوإ قوَْلً مَعْرُوفاً وَ 

لَ تَعْزمُِوإ عُقْدَةَ إلنِّکَاحِ حَتَّى يََبْلُغَ إلْکِتَابُ إ جََلَهُ وَ 

وَ   فَاحْذَرُوهُ  إ نَْفُسِکُمْ  فيِ  مَا  يَعْلَمُ  اللَّهَ  إ نََّ  إعْلَمُوإ 

 ( 235) إعْلَمُوإ إ نََّ اللَّهَ غَفُورٌ حَلِيمٌ 
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When ye divorce women, and they fulfil the term of their ('Iddat), 

do not prevent them from marrying their (former) husbands, if 

they mutually agree on equitable terms. This instruction is for all 

amongst you, who believe in Allah and the last day. That is (the 

course making for) most virtue and purity amongst you and Allah 

knows, and ye know not. The mothers shall give suck to their 

offspring for two whole years, if the father desires to complete 

the term. But he shall bear the cost of their food and clothing on 

equitable terms. No soul shall have a burden laid on it greater 

than it can bear. No mother shall be treated unfairly on account 

of her child. Nor father on account of his child, an heir shall be 

chargeable in the same way. If they both decide on weaning, by 

mutual consent, and after due consultation, there is no blame on 

them. If ye decide on a foster-mother for your offspring, there is 

no blame on you, provided ye pay (the foster mother) what ye 

offered, on equitable terms. But fear Allah and know that Allah 

sees well what ye do. If any of you die and leave widows behind, 

they shall wait concerning themselves four months and ten days: 

when they have fulfilled their term, there is no blame on you if 

they dispose of themselves in a just and reasonable manner. And 

Allah is well acquainted with what ye do. There is no blame on 

you if ye make an offer of betrothal or hold it in your hearts. 

Allah knows that ye cherish them in your hearts: but do not make 

a secret contract with them except in terms honourable, nor 

resolve on the tie of marriage till the term prescribed is fulfilled. 

And know that Allah knoweth what is in your hearts, and take 

heed of Him; and know that Allah is oft-forgiving, most 

forbearing. 
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ب تم اپنی عورتوں کو طلاق دے چکو  اور وہ اپنی عدتّ پوری  کر لیں ، تو پھر  
ب

ج

ب کہ وہ  
ب

ر سے نکاح کر لیں ، ج
 
ر  شوہ

 

ر تجوی  اس میں ما  نع   نہ ہو کہ وہ اپنے زی 

ں نصیحت کی جاتی ہے  –پر راضی ہوں  معروف طریقے سے بباہم مناکحت  
 
می

 

ت

ر پر ایمان لانے والے ہو 

 

ا ، اگر تم الله اور روز آخ

 

ر گز  نہ کرب
 
 –کہ ایسی حرکت ہ

ائستہ  اور ب اکیزہ طریقہ یہی  ہے کہ اس سے بباز رہو 

 

الله جانتا  –تمہارے لیے ش

جو بباپ چاہتے ہوں کہ ان کی اولاد پوری مدتّ  -ہے ، تم نہیں  جانتے 

 دودھ   پئے  تو مائیں اپنے بچوں کو کامل دو سال دودھ پلائیں 

 

  ت

 

اس  –رضاع

ا کپڑا دینا ہوگا 

 

-صورت میں بچے کے بباپ کو معروف طریقے سے انھیں کھاب

 ے 
ی

 

ی
 
ہ
رھ کر ببار نہ ڈالنا  چا

 

نہ تو ماں کو اس وجہ   –مگر کسی پر اس کی وسعت   سے یب

کہ بچہ  اس کا ہے ، اور نہ بباپ ہی کو اس وجہ سے تنگ     ۓسے تکلیف میں ڈالا جا

دودھ پلانے والی کا یہ حق جیسا بچے کے بباپ پر ہے ،    –کہ بچہ اسکا ہے   ۓ کیا جا

ریقین  بباہمی رضا مندی  اور    –ویسا ہی اس کے وارث پر بھی ہے 

 

لیکن اگر ف

ا  چاہیں ، تو ایسا کرنے میں کوئی مضائقہ  نہیں 

 

اور   –مشورے  سے دودھ  چھڑاب
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اگر تمہارا خیال  اپنی اولاد کو کسی غیر عورت سے دودھ پلوانے کا ہو، تو اس میں 

بھی کوئی حرج نہیں ، بشرطیکہ   اس کا  جو کچھ  معاوضہ طے  کرو ، وہ معروف  

الله سے ڈرو اور جان رکھو کہ جو کچھ  تم کرتے ہو، سب الله   –طریقے پر ادا کرو 

تم میں سے جو لوگ مر جائیں ، ان کے پیچھے اگر ان کی بیوب اں    –کی نظر میں ہے 

ب ان کی   –زندہ  ہوں ، تو وہ اپنے آپ کو چار مہینے ، دس دن  روکے رکھیں 
ب

پھر ج

، تو انھیں اختیار  ہے ، اپنی ذات کے معاملے میں معروف    ۓعدّت پوری ہو جا

الله تم سب   –تم پر اس کی کوئی ذمّّ  داری نہیں  –طریقے سے جو چاہیں  کریں 

زمانہ  عدّت میں خواہ تم ان بیوہ عورتوں کے ساتھ   –کے اعمال سے ببا خبر ہے  

ر کر دو ، خواہ دل میں چھپاے  رکھو دونوں 
 
ارے کنا ے  میں ظاہ

 

منگنی  کا ارادہ اش

الله چاہتا ہے کہ ان کا خیال تو تمہارے دل  -صورتوں  میں کوئی مضائقہ  نہیں 

ا   –میں آے  گا ہی 

 

اگر کوئی ببات کرنی ہے ،   –مگر دیکھو ، خفیہ    عہد و پیمان نہ کرب

 نہ   –تو معروف طریقے سے کرو 

 

 ت

 
 

اور عقد  نکاح  بباندھنے  کا فیصلہ اس وق

 عدتّ پوری نہ ہو  جاے 

 

ب ت
ب

خوب سمجھ لو کہ الله تمہارے دلوں   –کرو ، ج
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 جانتا ہے 

 

ردببار  ہے )   –کا حال ت ذا  اس سے ڈرو اور یہ بھی جان لو کہ الله یب

 

ہ
ل

ا ہے 

 

رماب

 

–چھوٹی چھوٹی بباتوں سے ( در گزر  ف  

जब तुम अपनी औरतों को तलाक़ दे चुके और वे अपनी इद्दत पूरी 

कर लें, तो फिर इसमें मानेअ न हो फक वे अपने ज़ेरे-तजवीज़ शौहर 

से ननकाह कर लें जबफक वे मारुफ़ तरीक़े से बाहम मुनाफकहत पर 

राज़ी हों | तुम्हें नसीहत की जाती है फक ऐसी हरकत हरगिज़ न 

करना, अिर तुम अल्लाह और रोज़े-आख़िर पर ईमान लानेवाले हो | 

तुम्हारे ललए शाइस्ता और पाकीज़ा तरीका यही है फक इससे बाज़ रहो 

| अल्लाह जानता है तुम नहीीं जानते | जो बाप चाहते हों फक उनकी 

औलाद पूरी मुद्दते-ररज़ाअत तक ढूध पपए तो मााँए अपने बच्चों को 

कालमल दो साल ढूध पपलाए | इस सूरत में बच्चे के बाप को मारुफ़ 

तरीके से उन्हें खाना-पकड़ा देना होिा | मिर फकसी पर उसकी वुसअत 

से बढकर बार न डालना चाहहए | न तो मााँ को इस वजह से तकलीफ़ 

में डाला जाए फक बच्चा उसका है, और न बाप ही को इस वजह से 

तींि फकया जाए फक बच्चा उसका है – ढूध पपलानेवाली का यह हक़ 

जैसा फक बच्चे के बाप पर है, वैसा ही उसके वाररस पर भी है – 

ललफकन अिर िरीकैन बाहमी रजामन्दी और मशपवरे से ढूध छुड़ाना 

चाहें, तो ऐसा करने में कोई मुज़ायका नहीीं | और अिर तुम्हारा 

ियाल अपनी औलाद को फकसी िैर-औरत से ढूध पपलवाने का हो, तो 

उसमें भी हरज नहीीं, बशते फक उसका जो कुछ मुआवज़ा तय करो, 

वह मारुफ़ तरीके पर अदा करो | अल्लाह से डरो और जान रखो फक 
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जो कुछ तुम करते हो, सब अल्लाह की नज़र में है तुममें से जो लोि 

मर जाएाँ, उनके पीछे अिर उनकी बीपवयााँ जजन्दा हों, तो वे अपने 

आप को चार महीने, दस हदन रोके रखें | फिर जब उनकी इद्दत पूरी 

हो जाए, तो उन्हें इखनतयार है, अपनी ज़ात के मामले में मारुफ़ 

तरीक़े से जो चाहें करें | तुमपर उसकी कोई जज़म्मेदारी नहीीं | अल्लाह 

तुम सबके आमाल से बािबरहै | ज़मानए-इद्दत में खाह तुम उन के 

बेवा औरतों के साथ मींिनी का इरादा इशारे-कानाए में ज़ाहहर कर दो, 

खाह हदल में नछपाए रखो, दोनों  सूरतों में कोई मुजाइका नहीीं | 

अल्लाह जानता है फक उनका ियाल तो तुम्हारे हदल में आएिा ही | 

मिर देखो, िुफफ़या अहदो-पैमान न करना | अिर कोई बात करनी है 

तो मारुफ़ तरीक़े से करो | और अक्दे-ननकाह बााँधने का फ़ैसला उस 

वाक्त तक न करो जब तक फक इद्दत पूरी न हो जाए | िूब समझ 

लो फक अल्लाह तुम्हारे हदलों का हाल तक जानता है | ललहाज़ा उससे 

डरो और यह भी जान लो फक अल्लाह बुददबार है (छोटी-छोटी बातों से) 

दरिुज़र फ़रमाता है |   

 

 

 


